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МЕТОДИЧНИЙ АЛГОРИТМ ДОСЛІДЖЕННЯ  
АКТУАЛІЗАЦІЇ ЕМОЦІЙНОГО КОНЦЕПТУ СТРАХ  

(на матеріалі сучасного американського художнього дискурсу) 
Стаття присвячена вивченню методичних підвалин, що включають опис алгоритму дослідження, а також 

встановленню засобів мовного втілення емоційного концепту СТРАХ у сучасному американському художньому 
дискурсі та їх функціональну класифікацію. 

Ключові слова: емоційний концепт, функціональна класифікація засобів актуалізації емоційного концепту 
СТРАХ, сучасний американський художній дискурс. 

The article investigates methodological procedures which include the description of the algorithm of the research 
and also the establishment of the language means of the actualization of the emotional concept FEAR in the modern 
American fiction discourse and its functional classification.  

Key words: emotional concept, functional classification of the means of the actualization of the emotional concept 
FEAR, modern American fiction discourse. 

Статья посвящена изучению методических фундаментов, которые включают описание алгоритма 
исследования, а также установлению средств языкового воплощения эмоционального концепта СТРАХ в 
современном американском художественном дискурсе и их функциональную классификацию. 

Ключевые слова: эмоциональный концепт, функциональная классификация средств актуализации 
эмоционального концепта СТРАХ, современный американский художественный дискурс. 

   
Актуальність дослідження обумовлена специфікою емоцій як об’єкта лінгвістичного аналізу 

визначається їх двоїстою мовною природою: з одного боку, емоція – це емоційне супроводження та 
оцінка змісту мовлення, з іншого – об’єктивно існуюча реальність, втілена мовними знаками. Емоційний 
концепт інтегрує об’єктивне й суб’єктивне, образне та поняттєве, статичне та динамічне, дискретне та 
континуальне, універсальне та національно­специфічне у спілкуванні між людьми.  

Мета статті полягає у встановленні методичного алгоритму дослідження актуалізації емоційного 
концепту (далі ЕК) СТРАХ у сучасному американському художньому дискурсі.  

Поставлена мета конкретизується у завданнях: поетапно інвентаризувати функціональну 
класифікацію засобів актуалізації емоційного концепту СТРАХ у сучасному американському 
художньому дискурсі.  

Об’єктом дослідження є засоби актуалізації емоційного концепту СТРАХ у сучасному 
американському художньому дискурсі, а предметом – їх семантико­прагматичні та лінгвокогнітивні 
характеристики.  

Матеріалом статті є 10000 фрагментів американського художнього дискурсу, що відображають 
дискурсивні контексти страху й містять засоби актуалізації ЕК СТРАХ. 

Наукова новизна роботи полягає у тому, що в ній уперше встановлено та описано поетапно 
методичний алгоритм дослідження актуалізації ЕК СТРАХ у сучасному американському художньому 
дискурсі з гендерної точки зору.  

Методичний алгоритм є комплексним й передбачає застосування методів лінгвосемантики, 
когнітивної лінгвістики й дискурсивного аналізу, що включають 9 етапів. 

Перші два етапи пов’язані з вивченням словникових реалізацій емоційного концепту СТРАХ. 
Змістом першого етапу застосування компонентного аналізу для здійснення двох кроків: 
 1) встановлення засобів номінації ЕК СТРАХ як сукупності лексичних і фразеологічних 

одиниць, що називають емоційний стан страху та близькі емоційні стани в аналізованому дискурсі і 
мають спільну категоріальну й різні диференційні семи ;  

 2) прогнозування імені ЕК СТРАХ на підставі такого критерія, як: а) полісемантичність, що 
дозволяє номінації передавати зміст емоційного концепту як цілісного феномену в сукупності всіх його 
аспектів. Іншими критеріями є: б) синтаксична полівалентність, що виявляється в кількості вільних і 
фразеологічних сполучень, побудованих на основі певної номінації, порівняно з тими, що побудовані на 
основі синонімічних їй мовних виразів; в) поліфункціональність, що проявляється в більшому 
різноманітті ситуацій, в яких номінація актуалізується в дискурсі; г) більша частотність номінації 
порівняно з іншими засобами вербалізації емоційного концепту [4, c. 23–26]. Ці критерії застосовуються, 
відповідно, на подальших етапах, пов’язаних з аналізом дискурсивних реалізацій ЕК СТРАХ. 

Іменем аналізованого концепту вважаємо лексему fear. Підставами для такого висновку є її значно 
більша частотність порівняно з синонімічними їй лексемами: fright, horror, terror, dread, dismay, 
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apprehension, awe, scare, funk, consternation, trepidation й, відповідно, прогнозовано більша кількість 
вільних словосполучень, утворених на її основі, що свідчить про її полівалентність та 
поліфункціональність, яка, відповідно, проявляється в більшому різноманітті ситуацій, в яких номінація 
актуалізується в дискурсі. Кількісні показники відбивають таку якісну характеристику лексеми fear як 
полісемантичність, зумовлену її стилістичною нейтральністю й здатністю передавати зміст ЕК СТРАХ 
як цілісного феномену в сукупності всіх його аспектів. 

На другому етапі на основі когнітивно­семасіологічного аналізу імені ЕК СТРАХ та його 
похідних в абстрактних типових контекстах, зафіксованих у лексикографічних джерелах, 
встановлюються його інтенсіональні ознаки.  

Усі інші етапи передбачають аналіз дискурсивних реалізацій ЕК СТРАХ, що здійснюється за 
допомогою методики когнітивної інтерпретації [3, с. 15–45].  

Методика когнітивної інтерпретації дозволяє виявити експлікатури й імплікатури, що є 
підґрунттям пресупозицій дискурсу й спрямовують виведення інференцій стосовно тих чи інших ознак 
ЕК СТРАХ.  

Аналіз дискурсивних реалізацій ЕК СТРАХ включає 5 етапів (з третього по дев’ятий).  
На третьому етапі виокремлюются дискурсивні контексти страху. Дискурсивний контекст страху 

розуміємо як фрагмент дискурсу, що формально дорівнює висловленню чи низці діалогічних або 
монологічних висловлень і містить засоби номінації, дескрипції та / або експресії емоційного стану 
страху, які є достатніми й необхідними для буквального або метафоричного втілення поняттєво­
ціннісного змісту ЕК СТРАХ. 

Наприклад: Devil! (Чорт!): His face infuriated me, his fear, his contempt, his rage. I saw in it all the 
hatred seen in Babette, and he hissed at me, `Let me go! Devil!' in sheer mortal panic (Rice 1976, c. 116). 
Наведений фрагмент вважаємо дискурсивним контекстом страху на тій підставі, оскільки він містить 
засоби номінації ЕК СТРАХ – ім’я концепту, лексему fear, та синонімічну їй лексему panic; дескрипцію 
переживання цього стану, що передається дієсловом to hiss (шипіти), яке позначає анормальну зміну 
тембру голосу персонажа; а також експресію страху у вигляді негативної реакції на ситуацію, що 
втілюється лайливим окличним квазі­реченням Devil! На рівні пропозиції описуваний емоційний стан – 
страх – приписується експерієнцеру­чоловіку, про що свідчить займенник his, який означує номінацію 
fear, а також відношення експерієнцер – стан експерієнцера, втілюване словосполученням in sheer panic, 
яке також експлікує емоційний стан експерієнцера­чоловіка.  

На четвертому етапі з’ясовуються імплікаційні ознаки ЕК СТРАХ. Ознаки імплікаційного 
потенціалу концепту імплікуються інтенсіоналом. Імплікаціонал також включає емотивно­оцінні 
імплікації, що є результатом транспозиції когнітивних параметрів відображуваної концептом сутності в 
емотивно­оцінну сферу свідомості [5, c. 60]. Імплікаціональні ознаки встановлюються на підставі 
інтерпретації дискурсивних контекстів страху. 

Застосування методики когнітивної інтерпретації для виокремлення імплікаціональних ознак ЕК 
СТРАХ демонструємо на такому прикладі: At the word Seeker, Fords gave Darren a look that could only be 
described as a glare. Darren blinked in shock. “I’m sorry,” Fords apologized at once. “I didn’t mean to react 
so negatively. It’s just that I fear for this soul” (Meyer, с. 4). У наведеному дискурсивному контексті стан 
страху есплікується словотвірною похідною від імені концепту СТРАХ, дієслівною номінацією fear, 
вжитою у функції простого дієслівного присудку при підметі, вираженому займенником I, що відсилає 
до персонажа, який описує свій емоційний стан. На рівні пропозиції присудок fear співвідноситься з 
предикатом емоційного стану, а підмет – з експерієнцером цього стану. Пропозиційний зміст фрагмента 
(мовець­експерієнцер стверджує що не мав наміру реагувати так негативно й причиною такої реакції був 
страх) імплікує, що лексема fear реалізує значення сильного емоційного переживання, яке не залежить 
від бажання чи волі експерієнцера. Звідси інференція про те, що висловлення мовця ґрунтується на 
пресупозиції, згідно з якою емоційний стан страху характеризується ознакою неконтрольованість.  

На п’ятому етапі здійснюється аналіз актуалізації номінацій ЕК СТРАХ у сучасному 
американському художньому дискурсі. Наприклад, встановлюютьcя каузатори страху, що 
класифікуються на базі трьох моделей каузації – ФІЗІОЛОГІЧНОЇ, СОЦІАЛЬНОЇ і МІСТИЧНОЇ, 
сформованих за даними психології [1, c. 327–335; 2, c. 130] і когнітивної лінгвістики, зокрема 
когнітивної теорії метафори [6] з урахуванням ендоцентричної (СТРАХ ЗА СЕБЕ) або екзоцентричної 
(СТРАХ ЗА ІНШИХ) спрямованості емоції. Наприклад: George concluded. "I'm scared of what's going to 
happen to Kathy and the kids!" (Anson, c. 174). У цьому дискурсивному контексті причина страху 
актуалізується за допомогою прийменникового додатка присудка, вираженого словосполученням to be 
scared. Додаток втілений підрядним реченням of what's going to happen to Kathy and the kids. 
Пропозиційний зміст фрагмента імплікує наявність суб’єкта малефактивної дії, реципієнтами якої 
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можуть стати близькі експерієнцера страху. Саме тому ці приклади ілюструють ФІЗИЧНУ МОДЕЛЬ 
КАУЗАЦІЇ, що репрезентує ФІЗИЧНУ СИЛУ, яка загрожує людині. 

На шостому етапі проводиться аналіз засобів дескрипції емоційного концепту СТРАХ, наприклад: 
My heart started pounding and nervous fear danced over the back of my neck (Butcher, c. 64). У цьому 
контексті втілюється метафора, закорінена на гештальті танцю: СТРАХ уявляється екперієнцеру як 
ІСТОТА, ЩО ТАНЦЮЄ НА ТІЛІ / ЧАСТИНАХ ТІЛА / ВНУТРІШНІХ ОРГАНАХ ЕКСПЕРІЄНЦЕРА. 
Референт лексеми fear, що на пропозиційному рівні співвідносний з агенсом дії, вираженої предикатом 
danced over the back of my neck, набуває додаткової характеристики за допомогою атрибута nervous. Так 
перебування у стані страху переосмислюється як ТАНЕЦЬ НЕРВОВОЇ ІСТОТИ НА ПОТИЛИЦІ 
ЕКСПЕРІЄНЦЕРА. 

На сьомому етапі здійснюється аналіз засобів експресії емоційного стану страху:  
1) на основі контекстуального аналізу виявляються засоби експресії дескрипції емоційного стану 

СТРАХ; 
2) за допомогою структурно­семантичного та стилістичного аналізу здійснюється класифікація 

засобів експресії за типами квазі­речень та синтактичних стилістичних прийомів, що посилюють 
вербальний вияв емоції; 

На восьмому етапі здійснюються кількісні підрахунки та порівняння кількісних співвідношень 
гендерно специфічних проявів поняттєво­ціннісного змісту емоційного концепту, а також верифікація 
кількісних результатів за допомогою статистичних методик.  

На дев’ятому завершальному етапі проводиться польове моделювання структури ЕК СТРАХ з 
розмежуванням ядра (інтенсіональних ознак поняття про страх) і периферії (імплікаціональних ознак 
уявлення про страх), актуалізованих в американському художньому дискурсі. На периферії ЕК СТРАХ 
перебувають і гештальтні образи страху, втілені засобами буквальної дескрипції та експресії страху. 
Конвенціональні та образні метафори страху утворюють перехідну зону, що змикається з іншими 
концептами, залученими для прояснення поняттєво­ціннісного змісту ЕК СТРАХ на підставі уподібнення 
іншим сутностям.  

Таким чином, ЕК СТРАХ актуалізується в дискурсі засобами, що використовуються для 
позначення виділених мовною свідомістю окремих фрагментів немовного континууму та відповідають 
“баченню світу” певного лінгвокультурного соціуму, тож, застосування названих методів і методик 
аналізу дозволяє здійснити комплексне когнітивно­дискурсивне дослідження ЕК СТРАХ. 

Перспективи дослідження полягають у здійсненні аналізу методичного алгоритму дослідження 
ЕК СТРАХ на більш репрезентативному матеріалі.  
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